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1   Avant-propos

1.1. À propos du présent mode d’emploi

Le mode d’emploi de ce fauteuil roulant électrique se compose de trois livrets 
distincts :
• Mode d’emploi général (le présent livret)
• Mode d’emploi de le chargeur de batterie

Lisez	attentivement	ces	di΍érents	modes	d’emploi	avant	d’utiliser	le	fauteuil	
roulant	pour	la	première	fois.	Les	informations	qui	y	ȴgurent	sont	essentielles	
pour l’utilisation sans risque et l’entretien (nettoyage) du fauteuil roulant. Si l’un de 
ces	modes	d’emploi	est	manquant	à	la	livraison	de	votre	fauteuil	roulant,	prenez	
immédiatement contact avec votre revendeur.
Il existe par ailleurs un manuel d’entretien destiné aux techniciens spécialisés. 

Les toutes dernières informations en matière de sécurité des produits et les 
éventuels	rappels	de	produits	sont	communiqués	sur	notre	site	Internet :	www.
DIETZ-Power.com.

2.1. Symboles utilisés dans le présent mode d’emploi

 Avertissement
Respectez	scrupuleusement	les	instructions	ȴgurant	à	côté	de	ce	symbole !	Les	
ignorer	peut	entraîner	des	blessures,	endommager	le	fauteuil	roulant	ou	nuire	à	
l’environnement. Dans la mesure du possible, les avertissements sont indiqués 
dans la section la plus appropriée.

Renvois
Les	renvois	à	un	autre	chapitre	ou	à	une	autre	section	du	présent	mode	d’emploi	
sont	indiqués	entre	parenthèses	et	précédés	de	la	mention	« voir ».	Exemple	(voir	
2) ou (voir 2.4).

Références croisées
Si nécessaire, le mode d’emploi général renvoie aux autres modes d’emploi. Les 
renvois	fonctionnent	de	la	manière	suivante :	

 	 COMMANDES Merci de vous référer au mode d’emploi des commandes.
 	 CHARGEUR Merci de vous référer au mode d’emploi du chargeur de batterie.
 	 ENTRETIEN Merci de vous référer au manuel d’entretien du produit (techniciens 

spécialisés uniquement).
 	 TECHNIQUE :	merci	de	vous	référer	au	manuel	technique	du	fournisseur	pour	

le boîtier de commande (techniciens spécialisés uniquement).

Conseils d’utilisation généraux
Le non-respect de ces instructions peut entrainer des blessures corporelles, des 
dommages	au	produit	et	a	l’environnement	!	Avis	à	l’utilisateur	et	/ou	au	patient	
:	Tout	incident	grave	survenu	en	relation	avec	le	dispositif	doit	être	signalé	au	
fabricant et a l’autorité compétente de l’état membre dans lequel l’utilisateur et/ou 
le patient est établi.

1   Avant-propos
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Si	vous	sou΍rez	d’un	handicap	visuel,	vous	pourrez	trouver	une	version	PDF	du	
présent mode d’emploi sur www.DIETZ-Power.com. Vous pouvez également 
demander	à	DIETZ	Power	l’envoi	d’une	version	papier	en	gros	caractères.	Vous	
trouverez nos coordonnées sur la couverture arrière du présent mode d’emploi.

1   Avant-propos

2   Sécurité
Les toutes dernières informations en matière de sécurité des produits et les 
éventuels	rappels	de	produits	sont	communiqués	sur	notre	site	Internet :	www.
DIETZ-Power.com.

 Avertissement
Respectez	scrupuleusement	les	instructions	ȴgurant	à	côté	de	ce	symbole !	Les	
ignorer	peut	entraîner	des	blessures,	endommager	le	fauteuil	roulant	ou	nuire	à	
l’environnement.

2.1. Température

 Avertissement
• Éviter tout contact physique avec les moteurs du fauteuil roulant. Les 

moteurs fonctionnent en continu pendant l’utilisation de l’appareil et peuvent 
atteindre des températures élevées. Tout contact physique avec les moteurs 
peut occasionner des brûlures. Après utilisation, les moteurs refroidissent 
lentement.

• Entre	les	utilisations,	veiller	à	ne	pas	laisser	le	fauteuil	roulant	exposé	à	la	
lumière directe du soleil pendant des périodes prolongées. Certaines pièces du 
fauteuil	(telles	que	le	siège,	le	dossier	et	les	accoudoirs)	peuvent	chau΍er	en	
cas d’exposition prolongée au soleil et provoquer des brûlures ou une irritation 
cutanée.

2.2. Pièces mobiles

 Avertissement
Les	fauteuils	roulants	comportent	des	pièces	mobiles	et	rotatives	(ȴgure	1).	
Tout contact avec ces pièces mobiles peut occasionner de graves blessures ou 
endommager le fauteuil roulant. Éviter tout contact avec les pièces mobiles du 
fauteuil roulant.
A. Roues (tournantes et pivotantes) 
B. Bras de commande escamotable 
C. Réglage électrique du dossier 
D. Réglage électrique de l’inclinaison 
E. Repose-jambes électrique

2   Sécurité

1
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2.4. Marquages apposés sur le fauteuil roulant

 Avertissement
• Les	marquages,	symboles	et	instructions	ȴgurant	sur	le	fauteuil	roulant	font	

partie des dispositifs de sécurité. Ils ne doivent en aucun cas être recouverts ni 
retirés et doivent rester présents et clairement lisibles pendant toute la durée 
de vie du fauteuil roulant.

• Remplacer ou réparer immédiatement les marquages, symboles et instructions 
illisibles ou endommagés. Merci de contacter votre revendeur en pareil cas.

Symboles apposés sur le fauteuil roulant 

2003010A

Consulter le mode 
d’emploi avant utilisation.

Plaque signalétique

 
A. Fabricant
B. Type / Nom du produit
C. Vitesse max.
D. Pente max. de sécurité
E. Poids max. de l’utilisateur, y 

compris charge supplémentaire
F.	 Numéro de série
G. Code article international (GTIN)
H. Numéro de commande du client 
I. Numéro de série
J. Date de fabrication AAAA-MM

2003009A Commutateur Main libre 
• Mode Conduite
• Mode Poussée

 Avertissement
Ne jamais placer le 
commutateur Main Libre 
en	mode	« Poussée »	dans	
une pente.

 Avertissement (noir-
jaune)
Point	de	pincement :	Ne	
pas approcher les mains 
ni les doigts des pièces 
mobiles lors du réglage 
de la hauteur et/ou de 
l’inclinaison du fauteuil 
roulant.

2003007A

Point d’attache pour 
le transport dans un 
véhicule.

Localisation	de	la	plaque	signalétique : 
sur le côté a droite du compartiment 
batterie

2003008A

 	 COMMANDES 
Branchement pour le 
chargement de la batterie.

SN

A

B

C D

F

G

H

I

E

J

2.3. Rayonnement électromagnétique

La conformité de la version standard SANGO xxl aux exigences applicables en 
matière de rayonnement électromagnétique a été testée (exigences CEM).

 Avertissement
Malgré	ces	tests,	on	ne	peut	exclure	que :	
• Le	rayonnement	électromagnétique	puisse	a΍ecter	le	fauteuil	roulant.	Par	

exemple :	téléphones	mobiles,	appareils	médicaux	de	grande	puissance	et	
autres sources de rayonnement électromagnétique. 

• Le fauteuil roulant interfère avec des champs électromagnétiques. Par 
exemple :	portes	de	magasins,	alarmes	antivol	dans	les	magasins	ou	boîtiers	
d’ouverture de portes de garage.

• De	très	fortes	décharges	électriques	liées	à	l’électricité	statique	entraînent	
l’aɝchage	à	l’écran	d’un	message	d’erreur	(ISM	over-current	/	surtension	ISM)	
sur	certaines	conȴgurations	équipées	de	commandes	R-net.	Pour	remédier	
à	ce	problème,	il	suɝt	de	mettre	votre	fauteuil	roulant	hors	tension	pendant	
quelques secondes avant de le rallumer.

Dans le cas fort improbable où l’un de ces incidents se produirait, nous vous 
invitons	à	le	signaler	immédiatement	à	votre	revendeur.

2   Sécurité2   Sécurité

FWD



12  -  SANGO xxl SANGO xxl  -  13

3   Description 
générale

Fauteuils	roulants	(roues	motrices	avant)	
et	leurs	principaux	composants	(ȴgures	2)
A. Roues motrices
B. Roues pivotantes
C. Commutateur Main libre 
D. Commandes
E. Batterie 
F.	 Coussin d’assise
G. Dossier
H. Accoudoir
I. Repose-jambe
J. Appui-tête

3.1.	 Conȴgurations	

Le fauteuil roulant se compose d’un châssis équipé d’un siège SEGO assurant un 
excellent maintien de la tête, du torse, des bras et des jambes.
Le	fauteuil	roulant	est	disponible	en	traction	avant	(FWD)	de	6	km	/	h.

 Avertissement
• Les	caractéristiques	techniques	ne	doivent	pas	être	modiȴées.	
• Aucune	modiȴcation	ne	doit	être	apportée	au	circuit	électrique.	
• Il	est	interdit	de	modiȴer	le	fauteuil	roulant	et	ses	composants.

3.2. Batteries

(ȴgure	3)

1. Enlever le couvercle
2. Desserrez la sangle
3. Soulevez les poignées (image B)
4. Tirez les vers le milieu
5. Retirez les batteries de son logement 

3.3. Utilisateur 

La conduite d’un fauteuil roulant 
électrique exige des aptitudes cognitives, 
physiques et visuelles. L’utilisateur doit 
pouvoir évaluer les conséquences de ses 
actions lorsqu’il conduit le fauteuil roulant et les corriger le cas échéant. 
Le	fauteuil	roulant	ne	peut	transporter	qu’une	personne	à	la	fois.	

Poids maximum de l’utilisateur*
SANGO xxl 250 kg

*Sauf indication contraire sur la plaque signalétique (voir 2.4). Il est nécessaire 
d’ajouter au poids de l’utilisateur tout poids supplémentaire (sac, accessoires ou 
appareil	médical,	par	exemple),	aȴn	de	vériȴer	que	la	charge	maximale	autorisée	
n’est pas dépassée.

L’utilisateur doit avoir pris connaissance du contenu du présent mode d’emploi 
avant de conduire le fauteuil roulant pour la première fois. Il doit également 
avoir	bénéȴcié	d’une	formation	approfondie	dispensée	par	le	revendeur	avant	de	
pouvoir circuler sur la voie publique. Les premières utilisations du fauteuil roulant 
doivent se dérouler sous la supervision d’un formateur/conseiller. 

 Avertissement
• L’utilisateur du fauteuil roulant est tenu de toujours respecter la 

réglementation et les directives locales de sécurité en vigueur.
• Ne pas conduire le fauteuil roulant en cas de prise de médicaments/substances 

susceptibles	d’avoir	un	e΍et	sur	votre	aptitude	à	la	conduite.	
• Une vision adéquate est exigée pour pouvoir utiliser votre fauteuil roulant sans 

risque quelles que soient les circonstances. 
• Le	fauteuil	roulant	ne	peut	transporter	qu’une	personne	à	la	fois.	
• Ne pas laisser les enfants conduire le fauteuil roulant sans surveillance.

3   Description générale3   Description générale
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3.4. Cadre d’utilisation 

Ce fauteuil roulant a été conçu pour une utilisation en intérieur comme en 
extérieur (EN 12184 (2014) classe B). En extérieur, rouler uniquement sur des 
routes goudronnées, trottoirs, voies piétonnières et pistes cyclables. Toujours 
adapter	votre	vitesse	à	l’environnement.

 Avertissement
• Un	utilisateur	de	fauteuil	roulant	est	assimilé	à	un	piéton.	Il	doit	donc	circuler	

parmi les piétons et non avec les véhicules sur la chaussée.
• L’utilisation d’un fauteuil roulant sur les trottoirs et chaussées pourra être 

soumise aux dispositions applicables du Code de la route.
• Conduire prudemment sur les routes rendues glissantes par des chutes de 

pluie/neige	ou	du	verglas !	
• Éviter que le fauteuil roulant entre en contact avec de l’eau de mer qui pourrait 

l’endommager	en	raison	de	son	e΍et	corrosif.
• Éviter que le fauteuil roulant entre en contact avec du sable. Le sable peut 

pénétrer dans certaines pièces mobiles du fauteuil, causant une usure 
anormalement rapide. 

• L’utilisation de phares et feux est obligatoire lorsque la visibilité est limitée. 
• Faire	preuve	d’une	prudence	accrue	lorsque	vous	circulez	à	une	vitesse	élevée.	

Réduire votre vitesse maximale en intérieur, sur les trottoirs et dans les zones 
piétonnières.

• Ne pas tenter de franchir des obstacles élevés. 
• Ne	pas	utiliser	le	fauteuil	roulant	lorsque	les	températures	sont	inférieures	à	

-10 ˚C	ou	supérieures	à	+50 ˚C.	
• Consulter un spécialiste avant de suspendre un poids au fauteuil roulant, car la 

stabilité	du	produit	pourrait	être	a΍ectée.		
• Ne pas utiliser le fauteuil roulant pour pousser ou tracter des objets. 
• Ne	pas	ouvrir	les	portes	à	l’aide	des	repose-jambes.	
• Ne	pas	rouler	dans	les	ȵaques	d’eau.

3   Description générale

4   Opérations 
générales

Certaines pièces peuvent être retirées 
sans outils. La taille du fauteuil roulant 
peut facilement être réduite, pour le 
transport par exemple (voir 8).

 Avertissement !
Le retrait de certaines pièces peut avoir 
des répercussions positives ou négatives 
sur le fauteuil roulant.

4.1. Coussin d’assise 

(ȴgure	5)	

Retrait
Soulever le coussin d’assise (A), puis le 
tirer vers l’avant.

Remise en place
Poser le coussin d’assise sur le fauteuil, 
puis le pousser vers l’arrière et le bas.

 Avertissement
Un	clic	conȴrmant	la	bonne	ȴxation	du	
coussin d’assise doit se faire entendre.

4.2. Coussin de dossier

(ȴgure	6)	

Retrait
1. Desserrer les clips (A).
2. Tirer le coussin de dossier (B) vers le haut.

Remise en place
1. Positionner	le	coussin	de	dossier	au	niveau	des	points	de	ȴxation.
2. Tirer le coussin de dossier (B) vers l’arrière.
3. Resserrer les clips.

4   Opérations générales
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4.3. Repose-jambes

(ȴgure	7)

Retrait
1. Actionner la poignée (A) pour libérer le 

repose-jambe.
2. Soulever le repose-jambe (B) pour le 

retirer de son support. 

Remise en place
Glisser le repose-jambe sur son support.

 Avertissement
• Un	clic	conȴrmant	la	bonne	ȴxation	du	

repose-jambe doit se faire entendre.
• Retirer	le	repose-jambe	peut	a΍ecter	

la stabilité du fauteuil roulant.

4.4. Appui-tête 

(ȴgure	8)

Retrait
1. Placer	le	levier	(A)	à	l’horizontale.
2. Retirer l’appui-tête (B).

Remise en place
1. Placer l’appui-tête dans la position 

souhaitée. 
2. L’assujettir en abaissant le levier. 

4.5.  Breedte instelbare 
hoofdsteun

(ȴgure	9)
Réglage appui-tête à gauche
1. Desserrez les 4 vis (A)
2.	 Ajustez	l’appui-tête	à	la	bonne	position	

(B)
3. Serrez les vis

Réglage appui-tête à droite
1. Retirez les 4 vis (A) et retirez les 4 vis 

sous le support.
2. Retournez le rail horizontalement
3. Remontez les éléments 
4.	 Ajustez	les	pièces	à	la	bonne	position	

(B) et resserres les vis

4   Opérations générales

5   Réglages du fauteuil roulant 
(techniciens spécialisés uniquement)

Il n’existe pas d’utilisateur lambda de fauteuil roulant. C’est la raison pour laquelle 
les fauteuils roulants DIETZ Power peuvent être réglés en fonction des besoins 
particuliers de chaque utilisateur.
Nous établissons une distinction entre les réglages utilisateur et les réglages 
permanents.
• Les premiers peuvent être réalisés par l’utilisateur et ne nécessitent pas 

d’outils.
• 	À	l’inverse,	seul	un	revendeur	peut	modiȴer	les	réglages	permanents,	sauf	

mention contraire expresse. 
• Lors des réglages assurez-vous toujours que les câbles ne sont pas étirés ou 

coincés

 Avertissement
Un certain nombre de réglages permanents sont décrits dans les paragraphes 
suivants. Seuls les techniciens de maintenance spécialisés et les revendeurs sont 
habilités	à	les	modiȴer.

 	MANUEL D’ENTRETIEN Pour plus d’informations concernant les réglages et 
remplacements de pièces.

5.1. Outils

Les	outils	suivants	sont	nécessaires	pour	e΍ectuer	les	réglages	décrits	dans	la	
présente	section :
• Clé de 13
• Clé	à	six	pans	(4 mm,	5 mm,	6	mm	et	8 mm)
• Lords	du	réglage	de	la	largeur	de	l’assise,	faites	en	sorte	que	les	ȴxations	de	

taxi dans le cadre d’assise soient serrées au minimum avec 6Nm

5.2. Centre de gravité

Le réglage de la profondeur ou de l’inclinaison du siège aura un impact sur le 
centre	de	gravité.	Modiȴer	le	centre	de	gravité :
• Aura un impact négatif sur la conduite du fauteuil roulant en cas d’exécution 

incorrecte. 
• Nuira	à	la	stabilité	(dynamique)	du	fauteuil	roulant	en	cas	d’exécution	

incorrecte. 
• Avec	les	modèles	FWD,	ne	pas	placer	l’armature	du	siège	tout	en	avant.

• Est une opération réservée aux professionnels.
En cas de doute, contacter le service Assistance technique de DIETZ Power.

5   Réglages du fauteuil roulant (techniciens spécialisés uniquement)
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5.7.  Réglages du repose-jambe 

Largeur du repose-jambe (a une incidence sur la 
largeur du siège)
1. Retirer	le	coussin	d’assise	(A	ȴgure	13).
2. Desserrer	d’un	tour	les	vis	à	six	pans	creux	(B).	
3. Faire	glisser	le	support	du	repose-jambe	(C)	dans	

la position souhaitée. 
4. Resserrer	les	vis	à	six	pans	creux.	

Hauteur du repose-pied
1. Desserrer	la	vis	à	six	pans	creux	(A	ȴgure	14).	
2. Faire	coulisser	le	repose-pied	(B)	dans	la	position	

souhaitée. 
3. Resserrer	la	vis	à	six	pans	creux.	

 Avertissement
Veiller	à	conserver	un	espace	suɝsant	entre	le	
repose-pied et le sol pour que le fauteuil roulant 
puisse franchir des obstacles. 

Angle du repose-pied
1. Desserrer	la	vis	à	six	pans	creux	(A	ȴgure	15).	
2. Placer le repose-pied (B) dans la position 

souhaitée. 
3. Resserrer	la	vis	à	six	pans	creux.	

Repose jambes centrale
1. Réglable en angle, en longueur et en hauteur
2. Desserrez la vis Allen (image 16)
3. Inclinez le repose-jambes (B) dans position  

souhaitez
4. Serrez la vis Allen.

5.3.  Réglage de la hauteur et de 
l’inclinaison du siège

La hauteur du siège peut être réglée de 
manière permanente en fonction des 
besoins	spéciȴques	de	l’utilisateur.	Toutes	
les hauteurs de siège respectent l’inclinaison 
de	sécurité	maximale	de	6°	(10,5 %),	
conformément aux exigences de la norme 
EN 12184 (2014) (classe B). Le fait d’abaisser le 
siège a un impact positif sur la stabilité globale 
et dynamique.
1. Desserrer	le	boulon	(A	ȴgure	10).
2. Placer le boulon au niveau du trou (B) 

correspondant	à	la	hauteur	souhaitée.	
3. Resserrer le boulon.

 Avertissement
Rehausser	le	siège	revient	à	rehausser	le	
centre de gravité, ce qui a un impact négatif 
sur la stabilité globale et dynamique.

5.4.  Réglage de la profondeur du 
siège 

1. Desserrer	d’un	tour	les	boulons	à	tête	
hexagonale (A) situés de chaque côté 
(ȴgure	11).

2. Faire	glisser	l’armature	du	siège	(B)	dans	la	
position souhaitée.

3. Resserrer	les	boulons	à	tête	hexagonale.	

5.5.  Réglage de la largeur du siège 

La largeur du siège peut être réglée en 
modiȴant	la	position	du	repose-jambe	et/ou	
de l’accoudoir (voir 5.8 et 5.9).

Lords du réglage de la largeur de l’assise, 
faites	en	sorte	que	les	ȴxations	de	taxi	dans	
le cadre d’assise soient serrées au minimum 
avec 6Nm

5.6.  Réglage de l’angle du 
dossier  

1. Desserrer	le	boulon	(ȴgure	12).
2. Ajuster	le	dossier	(B)	jusqu’à	obtenir	

l’angle souhaité. 
3. Resserrer	les	vis	à	six	pans	creux.	
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5.8.  Réglages de l’accoudoir 

Largeur de l’accoudoir (a une incidence 
sur la largeur du siège)
1. Desserrer	de	deux	tours	la	vis	à	six	

pans	creux	(B)	(ȴgure	22).	
2. Faire	coulisser	l’accoudoir	(A)	vers	

l’extérieur.
3. Resserrer	la	vis	à	six	pans	creux.	

Hauteur de l’accoudoir
1. Desserrer de deux tours le boulon (C 

ȴgure	22).	
2. Faire	coulisser	l’accoudoir	(A)	jusqu’à	la	

position souhaitée. 
3. Resserrer le boulon.

 Avertissement
Veiller	à	ce	que	les	bras	soient	bien	soutenus,	sans	que	les	épaules	soient	
projetées vers le haut. 

Largeur et profondeur de la manchette d’accoudoir
1. Desserrer	les	quatre	vis	à	six	pans	creux	(D	ȴgure	22).	
2. Régler ensuite la profondeur de la manchette d’accoudoir (A). 
3. Resserrer	les	vis	à	six	pans	creux.	

Hauteur de l’appui-mollet
1. Desserrer de quelques tours les deux 

vis	à	six	pans	creux	(A)	(ȴgure	19).	
2. Faire	coulisser	l’appui-mollet	(B)	

jusqu’à	la	position	souhaitée.	
3. Resserrer	les	vis	à	six	pans	creux.	

Réglage des angles de la palette :
1. Desserrez les vis (image 20)
2. Inclinez la palette dans la position 

souhaitée
3. Resserrez les vis

Profondeur de l’appui-mollet (option)
1. Desserrer	la	vis	à	six	pans	creux	(A	

ȴgure	20).	
2. Positionner l’appui-mollet au niveau 

du trou (B) la position souhaitée. 
3. Resserrer	la	vis	à	six	pans	creux.	

Réglage de la hauteur
1. 1. Desserrez l’écrou
2. 2. Réglez la hauteur souhaitée 

(image21)
3. 3. Resserrez l’écrou

Largeur de l’appui-mollet (option)
1. Desserrer	les	4	vis	à	six	pans	creux	(A	

ȴgure	21).	
2. Faire	coulisser	l’appui-mollet	(B)	

jusqu’à	la	position	souhaitée.
3. Resserrer	les	vis	à	six	pans	creux.
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5.10.  Réglages de l’appui-tête

Hauteur et position de l’appui-tête
1. Desserrer	les	quatre	vis	à	six	pans	

creux	(A	ȴgure	25).
2. Ajuster les segments (B) pour obtenir 

la position souhaitée.
3. Resserrer	les	vis	à	six	pans	creux.

5.11.  Ceinture abdominale 
(option)

Le fauteuil roulant peut être équipé d’une 
ceinture	abdominale	qui	o΍re	une	stabilité	
accrue en utilisation normale (contacter votre 
revendeur). Cette ceinture ne joue pas le rôle 
d’une ceinture de sécurité durant le transport.

 Avertissement
• Veiller	à	ce	que	la	ceinture	abdominale	soit	

adaptée	à	l’utilisateur.	Les	composants	
du fauteuil roulant ne doivent pas gêner 
le fonctionnement de la ceinture, qui doit 
être plaquée sur le haut des cuisses.

• Veiller	à	ce	que	la	ceinture	soit	toujours	
propre	et	à	ce	que	son	mécanisme	de	
verrouillage fonctionne correctement. La 
ceinture et le mécanisme de verrouillage 
peuvent	être	nettoyés	avec	un	chi΍on	
humide.

• Si la ceinture est placée au-dessus de la 
hanche (sur la partie molle de l’abdomen), 
l’utilisateur risque de se trouver dans une 
posture assise inadaptée et de glisser vers 
l’avant.

• Ne jamais utiliser la ceinture abdominale 
comme ceinture de sécurité pour le 
transport.

Montage de la ceinture abdominale
1. Resserrer	les	boulons	(A	ȴgure	26)	et	le	

support de ceinture (B)

5.12.  Positions de coussin de 
dossier

Ne pas adapter sur dossier biomécanique 
45° et 73°

1. Dévissez les vis
2. Faire	un	trou	dans	le	coussinet	suivant	

position 1,2 ou 3 
3. Vissez les vis et supports

5.9.  Réglages du boîtier de 
commande

Programme du système de commande
 Avertissement

Modiȴer	de	manière	incorrecte	les	
paramètres du système de commande 
peut entraîner des situations 
extrêmement dangereuses. Ces réglages 
ne doivent être réalisés que par des 
techniciens spécialisés.

Profondeur du boîtier de commande 
(option)
1. Desserrer	la	vis	à	six	pans	serrage	(A	

ȴgure	23).	
2. Faire	coulisser	le	boîtier	de	commande	

(B)	jusqu’à	la	position	souhaitée.	
3. Resserrer	les	vis	à	six	pans	creux.	

Hauteur du boîtier de commande 
(option)
1. Desserrer	la	vis	à	six	pans	serrage	(A	

ȴgure	24).	
2. Faire	coulisser	le	boîtier	de	commande	

(B)	jusqu’à	la	position	souhaitée.	
3. Resserrer	les	vis	à	six	pans	creux.

 Avertissement
En cas de messages d’avertissement sur 
l’écran LCD, contractez immédiatement 
votre revendeur.
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6   Réglages du fauteuil roulant
Les réglages du fauteuil roulant concernent les composants que l’utilisateur peut 
adapter sans outils. Le fauteuil peut être équipé d’options de réglages électriques 
et/ou mécaniques.

 Avertissement
• Procéder	à	des	réglages	a	un	impact	sur	le	centre	de	gravité.	Les	réglages	ne	

doivent	donc	être	e΍ectués	que	lorsque	le	fauteuil	se	trouve	sur	une	surface	
plane. 

• La	stabilité	de	la	conduite	peut	être	a΍ectée	lorsque	des	réglages	sont	
e΍ectués.	Soyez	particulièrement	vigilant.

• Les réglages électriques font intervenir des pièces mobiles et/ou rotatives du 
fauteuil roulant. Tout contact avec ces pièces mobiles peut occasionner de 
graves blessures ou endommager le fauteuil. Éviter tout contact physique avec 
les pièces mobiles du fauteuil roulant.

• E΍ectuer	des	réglages	se	traduit	par	une	augmentation	des	dimensions	
standard	du	fauteuil	roulant.	Veiller	à	ce	que	le	fauteuil	ne	bloque	aucune	issue	
de secours.

• Assurez-vous que le dossier soit droit avant d’utiliser la proclive d’assise.

6.1. Réglages électriques

	COMMANDES	Utilisation	des	commandes	pour	procéder	à	des	réglages	
électriques.	Les	réglages	électriques	suivants	sont	possibles :

Réglage Position 
neutre

Réglage Position 
neutre

Inclinaison du siège Position du repose-pied

Le siège 
s’inclinera 
vers 
l’avant/
l’arrière.

Horizontale La longueur du 
repose-jambe 
augmentera/
diminuera.

Proche 
des 
pieds

Inclinaison du dossier Hauteur du repose-pied

Le dossier 
s’inclinera 
vers 
l’avant/
l’arrière.

Verticale L’angle du 
repose-jambe 
augmentera/
diminuera.

Aussi 
verticale 
que 
possible

Siège réglable Adaptation du repose-pied

Inclinez le 
siège vers 
l’avant

Horizontal La longueur 
et l’angle du 
repose-jambe 
augmenteront/
diminueront.

Aussi 
verticale 
que 
possible

6.2. Réglages mécaniques

Les réglages mécaniques suivants sont 
possibles :

Angle du repose-jambe
L’angle de chaque repose-jambe peut être 
réglé indépendamment.
1. Basculer	le	levier	(A)	vers	l’avant	(ȴgure	

28). 
2. Soulever votre jambe ou appuyer sur 

votre pied. 
3. Relâcher le levier une fois la position 

souhaitée obtenue.

Bras de commande escamotable
Pousser le bras de commande pour le 
placer dans la position souhaitée.

Armature de dossier (option)
(ȴgure	29)

Rabattre le dossier 
1. Retirer le mécanisme de verrouillage 

rapide (A).
2. Rabattre le dossier (B).

Déployer le dossier
1. Remettre le dossier en position 

verticale.
2. Replacer le mécanisme de verrouillage 

rapide.
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7   Utilisation du fauteuil roulant

7.1.	 Vériȴcations	à	e΍ectuer	sur	le	fauteuil	roulant

 Avertissement
Procéder	aux	vériȴcations	ci-dessous	avant	d’utiliser	le	fauteuil	roulant :		
• Le fauteuil roulant doit être réglé pour l’utilisateur prévu (voir 5).
•  	 COMMANDES	Vériȴer	que	les	batteries	sont	suɝsamment	chargées :	les	

témoins verts de la batterie doivent être allumés.
•  	 COMMANDES	Vériȴer	que	les	phares,	feux	et	clignotants	fonctionnent.
• Vériȴer	que	les	pneus	sont	suɝsamment	gonȵés	(voir	9.3).	
• Vériȴer	que	le	commutateur	Main	libre	est	en	position	« Conduite »	(voir	7.6).
• Vériȴez	que	les	phares	et	réȵecteurs	soient	bien	positionnés	et	montés	(bien	

droit vers l’avant)

 Avertissement
Lors	de	l’utilisation	du	fauteuil	roulant :
• Faire	attention	à	la	longueur	de	vos	vêtements.	Avant	d’utiliser	le	fauteuil	

roulant,	vériȴer	qu’aucun	vêtement	ni	accessoire	ne	risque	d’entrer	en	contact	
avec les roues ou toute autre pièce mobile et/ou rotative et de s’y coincer. 

• En hiver, la capacité de la batterie est réduite. En cas de gel léger, elle atteint 
approximativement	75 %	de	la	capacité	normale.	À	des	températures	
inférieures	à	-5 ˚C,	la	capacité	est	réduite	d’environ	50 %.	Le	rayon	d’action	du	
fauteuil s’en trouve donc limité.

7.2. S’installer dans le fauteuil roulant et en sortir 

On	utilise	également	l’expression	« réaliser	un	transfert »	pour	décrire	le	fait	de	
s’installer dans un fauteuil roulant ou d’en sortir.

 Avertissement
Ne pas se tenir sur les repose-pieds lors d’un transfert. Ils n’ont pas été conçus 
pour supporter tout le poids d’une 
personne. Le fauteuil roulant risquerait 
également de basculer. Avant de réaliser 
un	transfert,	vériȴer	que :
• Les commandes sont hors tension 
• Le commutateur Main libre est en 

position	« Conduite »	(voir	7.6).	

Transfert vers l’avant 
1. Relever	les	repose-pieds	(A	ȴgure	30)	

et rabattre les appui-mollets sur le 
côté (B) (le cas échéant). 

2. Si possible, faire pivoter les repose-
jambes (C) ou les retirer de leur 
support.

3. S’asseoir dans le fauteuil roulant. 

Transfert latéral 
1. Desserrez	A	(ȴgure	31)	de	quelques	

tours.
2. Retirez l’accoudoir (B).
3. Appuyez sur le levier (C) pour retirer 

le repose-jambe du support ou faites 
pivoter le repose-jambes (D) sur le 
côté.

4. S’asseoir dans le fauteuil roulant. 

7.3. Conduite du fauteuil roulant

	 COMMANDES La conduite du fauteuil roulant se fait via le boitier de 
commande, voir la table des matières du système d’exploitation. Veuillez lire 
attentivement le manuel d’utilisation avant d’utiliser le produit. Les informations 
qui	y	ȴgurent	sont	essentielles	pour	l’utilisation	sans	risque	et	l’entretien	
(nettoyage)	du	fauteuil	roulant.	Si	l’un	de	ces	modes	d’emploi	est	manquant	à	la	
livraison de votre fauteuil roulant, prendre immédiatement contact avec votre 
revendeur.
 

 Avertissement
• En tant qu’utilisateur de fauteuil roulant, vous êtes vulnérable sur la chaussée. 

Ne pas oublier que les autres conducteurs risquent de ne pas vous remarquer.
• Respecter le Code de la route.
• Éviter	les	itinéraires	peu	passants,	aȴn	que	l’on	puisse	vous	aider	rapidement	

en cas d’urgence. 
• Adapter votre vitesse et votre style de conduite aux circonstances.
• Pour vous arrêter ou réaliser un arrêt d’urgence, placer la manette en position 

neutre ou la lâcher. Le fauteuil roulant freine alors automatiquement.
• Ne	jamais	prendre	de	virages	à	pleine	vitesse.	Ralentir	avant	de	négocier	un	

virage.  
• Utiliser les clignotants pour signaler vos changements de direction. 
• Lors	de	la	conduite :	

• Ne pas appuyer sur le bouton marche/arrêt. 
• Ne pas partir brutalement dans la direction opposée. 
Le fauteuil roulant s’immobiliserait brutalement en occasionnant une secousse. 
En plus d’être inconfortable, cela risque d’entraîner le basculement du fauteuil.

• Soyez particulièrement vigilant lorsque des réglages électriques (hauteur, 
bascule,	inclinaison	du	dossier)	sont	e΍ectués.
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7.4.  Conduite sur des pentes ou 
rampes

Tous les réglages étant en position neutre 
(voir	6.1),	les	pentes/rampes	de	≤6˚	
(10,5 %)	sont	considérées	comme	entrant	
dans le cadre de l’utilisation normale d’un 
fauteuil	FWD	et	ne	présentent	pas	de	
risque	d’instabilité	(ȴgure	32).

Pentes et rampes sortant du cadre 
d’une utilisation normale 
Conduire dans des pentes/sur des rampes 
dont la déclivité dépasse la limite de 
sécurité peut entraîner certains risques 
sur le plan de la stabilité. Dans ce cas, 
la plus grande prudence et une parfaite 
maîtrise du fauteuil sont indispensables. Toujours conduire avec prudence et ne 
pas	prendre	de	risques.	Respecter	scrupuleusement	les	instructions	ȴgurant	à	
côté	de	ce	symbole !	

La stabilité et les performances du fauteuil roulant dépendent de nombreuses 
variables. Les fauteuils roulants sont adaptés aux besoins particuliers de chaque 
utilisateur,	raison	pour	laquelle	ces	variables	di΍èrent	d’un	fauteuil	à	l’autre.	Veiller	
à	ce	que	votre	revendeur	vous	informe	correctement	sur	l’utilisation	du	fauteuil	
roulant	et	vous	indique	si	vos	réglages	et	paramètres	spéciȴques	sont	susceptibles	
d’inȵuencer	la	maniabilité	du	fauteuil.

 Avertissement
• Rouler lentement sur les pentes/rampes et se concentrer sur la conduite. 
• Éviter les mouvements brusques et saccadés. 
• Éviter de réaliser un arrêt d’urgence dans une pente/sur une rampe.
• La distance de freinage peut être nettement plus importante en pente que sur 

du plat.
• Dans la mesure du possible, éviter de changer de direction sur une pente/

rampe. 
• Ne pas tourner dans une pente.
• Ne s’engager dans une pente/sur une rampe que si tous les réglages (hauteur, 

inclinaison) sont en position neutre. 
• Ne jamais conduire en marche arrière sur une pente/rampe. 
• Ne pas emprunter de pentes/rampes sablonneuses ou recouvertes de gravier, 

sous peine de voir une des roues motrices glisser/patiner. 
• Conduire sur une pente (en montée ou en descente) durant une longue 

période	peut	entraîner	une	surchau΍e	du	moteur.	
• Pour	un	fauteuil	roulant	en	traction	(VWA)	les	antis-tip	sont	obligés.
• Si votre vitesse est fortement réduite en montée, choisir un itinéraire moins 

abrupt.
• Éviter que le fauteuil roulant prenne trop de vitesse en descente.

7.5.  Obstacles 

 Avertissement
• Ne jamais descendre des marches/un 

escalier en fauteuil roulant. 
• Ne pas descendre de rebords d’une 

hauteur	supérieure	à	60 mm.
• Toujours aborder les obstacles en 

marche avant.
• Ne s’engager dans une pente/sur 

une rampe que si tous les réglages 
(hauteur, inclinaison) sont en position 
neutre. 

Monter sur un trottoir
• Choisir l’endroit où la bordure du 

trottoir est la plus basse.
• Placer	le	fauteuil	roulant	face	au	trottoir,	à	50 cm	de	celui-ci	(ȴgure	33).	
• Déplacer la manette vers l’avant. Monter sur le trottoir sans changer de 

direction.
• Une fois que les roues avant ont franchi l’obstacle, maintenir votre vitesse pour 

faire	monter	les	autres	roues	sur	le	trottoir.		Si	vous	ne	parvenez	pas	à	monter	
sur le trottoir, chercher une section où la bordure est plus basse. 

Descendre d’un trottoir 
• Choisir l’endroit où la bordure du trottoir est la plus basse. En cas de doute, ne 

pas prendre de risque et chercher un autre passage.
• Placer	les	roues	avant	face	à	la	bordure	du	trottoir.	
• Déplacer lentement la manette vers l’avant. Descendre du trottoir aussi 

lentement et prudemment que possible, sans changer de direction.

7.6.  Pousser le fauteuil roulant 

Le fauteuil roulant peut également être déplacé en le poussant. Pour ce faire, 
il faut débrayer les moteurs. Cette 
opération	est	possible	grâce	à	deux	
commutateurs Main libre (un pour chaque 
moteur)	(ȴgure	34).
A. Mode	« Conduite »	Dans	cette	position,	

les déplacements du fauteuil sont 
contrôlés par les commandes, il n’est 
pas possible de le pousser.

B. Mode	« Poussée »	Dans	cette	position,	
le fauteuil peut être poussé, mais il est 
impossible d’utiliser les commandes 
pour le déplacer. 

 Avertissement
• Le commutateur Main libre a été mis 

au point pour les accompagnateurs 
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• d’utilisateurs de fauteuils roulants. Il doit être actionné par l’accompagnateur, 
jamais par l’utilisateur lui-même. 

• Le frein de stationnement automatique ne fonctionne que si le commutateur 
est	en	position	« Conduite ».

• Le	commutateur	Main	libre	ne	doit	être	placé	sur	« Poussée »	que	si	le	fauteuil	
doit	e΍ectivement	être	poussé.	Le	replacer	en	position	« Conduite »	dès	que	le	
fauteuil n’a plus besoin d’être poussé. 

• Ne	jamais	utiliser	la	position	« Poussée »	dans	une	pente !	Lorsque	le	
commutateur	Main	libre	est	réglé	sur	« Poussée	»,	le	frein	de	stationnement	
automatique est désactivé. Le fauteuil roulant pourrait alors accidentellement 
dévaler la pente.

7.7.  Rangement du fauteuil roulant après utilisation 

Hors	utilisation,	le	fauteuil	roulant :
• Doit être rangé dans un endroit sec et non exposé aux intempéries.
• Ne	doit	pas	être	exposé	à	la	lumière	directe	du	soleil.	Certaines	parties	

du fauteuil roulant peuvent atteindre une température si élevée qu’elles 
pourraient provoquer des brûlures.

• Ranger le fauteuil dans un endroit où la température ambiante ne peut être 
inférieure	à	-20 ˚C	ni	supérieure	à	+65 ˚C.

• Débrancher les batteries si le fauteuil doit rester inutilisé un certain temps.

Lors de la remise en service d’un fauteuil roulant remisé pendant un certain 
temps,	procéder	à	nouveau	aux	vériȴcations	requises	(voir	7.1).

7   Utilisation du fauteuil roulant
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8.1.  Transport du fauteuil 
roulant dans un véhicule à 
moteur

Les produits ci-dessous ont fait l’objet de 
crash	tests	conformément	à	la	norme	ISO	
7176-19 (2008), suivant le poids maximum 
du passager indiqué dans le tableau.

Fixation 4 points 
par sangles

SANGO xxl 250 kg

 Avertissement
Toujours respecter les consignes 
suivantes :
• Les fauteuils roulants électriques sont 

trop lourds pour être soulevés. Utiliser 
des rampes adaptées pour charger le 
fauteuil dans un véhicule.

• Dans le véhicule, positionner le fauteuil 
roulant dans le sens de la marche. 

• Retirer toutes les pièces facilement 
amovibles du fauteuil roulant (voir 4). 
Ranger ces pièces en toute sécurité.

• Le fauteuil roulant doit être arrimé 
en utilisant uniquement les points 
d’ancrage	spéciȴques	intégrés	au	
châssis	(ȴgure	35).

• Ne	jamais	modiȴer	ni	remplacer	les	
points d’ancrage du fauteuil roulant ni 
d’éléments constitutifs ou de pièces du châssis sans consulter DIETZ Power.

• Utiliser	un	système	de	ȴxation	4	points	à	sangles	homologué	ISO	10542	et	
adapté au poids total du fauteuil roulant. Le poids du fauteuil dépend de sa 
conȴguration.	Le	tableau	des	caractéristiques	techniques	(voir	10)	recense	
diverses options et indique leur impact sur le poids total du fauteuil. Toujours 
prendre	en	compte	le	poids	total	du	fauteuil	roulant	aȴn	d’utiliser	un	système	
de	ȴxation	adapté.

• Les	sangles	doivent	être	ȴxées	le	plus	près	possible	du	fauteuil	en	respectant	
un	angle	de	45°	(ȴgure	36)	et	tendues	au	maximum	conformément	aux	
instructions	du	fabricant	du	système	de	ȴxation.

• En cas d’accident de la route, le fauteuil roulant doit être inspecté par un 
revendeur agréé DIETZ Power avant toute nouvelle utilisation.
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8.2.  Transport spécial

Le fauteuil roulant peut être transporté 
par route, mais également en train, en 
bateau ou en avion. Les batteries peuvent 
être transportées dans le respect de la 
réglementation IATA.

 Avertissement
• Contacter l’entreprise qui assure 

le transport avant votre départ. 
Votre tour-opérateur pourra vous 
informer sur d’éventuelles exigences/
instructions	spéciȴques.

• Emporter tous les modes d’emploi 
livrés avec votre fauteuil roulant. Pour 
plus	d’informations	sur :
• Réduire la taille du fauteuil roulant (voir 4).
• Conduire ou pousser le fauteuil roulant (voir 7.6).
• Les batteries de votre fauteuil roulant (voir 9.2).
• Les dimensions et le poids du fauteuil roulant (voir 10).
•  	 COMMANDES Pour le verrouillage des commandes (voir 4).

• Veiller	à	ce	que	toutes	les	pièces	amovibles	soient	correctement	montées	
sur	votre	fauteuil	roulant	ou	à	ce	qu’elles	soient	empaquetées	séparément	
et étiquetées pour éviter qu’elles se perdent lors du chargement ou du 
déchargement.

Dans certains cas, le câble d’alimentation du boîtier de commande devra être 
débranché	(voir	ȴgure	38) :
1. Desserrer les deux boutons du capot entre les roues.
2. Retirer le cache du fusible.
3. Retirer le câble du fusible.

 Avertissement
Un fauteuil roulant n’est pas conçu pour 
remplacer	un	siège	auto	et	n’o΍re	pas	
la même sécurité, indépendamment 
de	la	manière	dont	il	a	été	ȴxé	dans	le	
véhicule. DIETZ Power recommande que 
les utilisateurs de fauteuils roulants soient 
transférés dans la mesure du possible 
sur un des sièges du véhicule. Si cela 
est impossible, les consignes suivantes 
doivent	être	respectées :
• Vériȴer	auprès	du	conducteur	du	

véhicule que ledit véhicule est adapté, 
assuré et équipé pour le transport 
d’un utilisateur assis dans son fauteuil 
roulant.

• Placer tous les réglages du fauteuil 
roulant en position neutre (voir 6.1).

• Eteignez le fauteuil roulant lorsqu’il est transporté en vehiculé adaptée
• Vériȴer	que	les	commandes	sont	hors	tension.
• Un appui-tête doit être installé et utilisé pendant le transport.
• Si	le	fauteuil	roulant	est	doté	d’une	ceinture,	celle-ci	sert	uniquement	à	

maintenir la personne dans une position adaptée. Elle ne joue pas le rôle d’une 
ceinture	de	sécurité	et	ne	doit	pas	être	utilisée	à	cette	ȴn.

• Durant	le	transport,	il	est	essentiel	que	l’utilisateur	soit	attaché	à	l’aide	d’une	
ceinture	de	sécurité	trois	points	ȴxée	au	sol	et	à	la	paroi	du	véhicule.

• La sangle basse de la ceinture trois points doit être aussi ajustée que possible 
pour le confort du passager et respecter un angle compris entre 30° et 75°. 
Aucune pièce du fauteuil roulant ne doit l’éloigner du corps de l’utilisateur 
(ȴgure	37).

• Les ceintures pelvienne et pectorale doivent être utilisées pour limiter le 
risque de blessures au niveau de la tête et du thorax en cas de choc contre des 
éléments du véhicule.
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9   Entretien du fauteuil roulant 
Pour	toute	demande	d’information	concernant	des	réglages	spéciȴques,	l’entretien	
ou les réparations, merci de contacter votre revendeur. Toujours indiquer le 
type	de	fauteuil	roulant,	l’année	de	fabrication	et	le	numéro	d’identiȴcation.	Ces	
informations	ȴgurent	sur	la	plaque	signalétique	(voir	2.4).	Pour	garantir	le	bon	
entretien	de	votre	fauteuil	roulant,	respecter	le	calendrier	ci-dessous :

Fréquence Description 
Quotidienne Recharger les batteries après chaque utilisation (voir 9.2)
Hebdomadaire Contrôler	la	pression	des	pneus	et	les	regonȵer	le	cas	échéant	

(voir 9.3)
Mensuelle Nettoyer le fauteuil roulant et la garniture (voir 9.1)
Annuelle Faire	réviser	votre	fauteuil	roulant	par	votre	revendeur	une	

fois par an ou, en cas d’utilisation intensive, tous les six mois. 
Apporter le présent mode d’emploi et demander au revendeur 
de noter ses interventions dans le tableau ci-dessous.

N’utiliser que des pièces DIETZ Power d’origine pour l’entretien et les réparations.
Modèle SANGO xxl FWD

Numéro de série
Année 1 2 3 4 5 Année 1 2 3 4 5

Date Date
Opération Châssis
Klaxon Resserrage de 

piècesInterrupteur 
marche/arrêt État
Fiche	de	sortie Commandes
Manette Garniture
Freins Assise

Conȴguration	
du programme

Dossier
Accoudoirs

Batteries Électronique
Niveau État du câble
Connecteurs Connecteurs

Niveau de 
décharge

Conduite
Marche avant

Roues Marche arrière
Usure Arrêt d’urgence
Pression Virages
Roulements Montée/

descenteÉcrous de roues
Obstacles
Frein	de	
stationnement

Année 1 2 3 4 5 Année 1 2 3 4 5
Date Date

Moteurs Remarques :
Câblage
Connecteurs
Bruit
Freins

9.1.  Nettoyage du fauteuil roulant et de la garniture

 Avertissement
• Lors	du	nettoyage	du	fauteuil	roulant,	vériȴer	que	les	commandes	sont	hors	

tension. Dans le cas contraire, toucher accidentellement la manette risque 
d’entraîner le déplacement du fauteuil roulant ou l’activation des options 
électriques.

• Utiliser l’eau avec prudence en raison de l’électronique du système.
• Nettoyer	la	garniture	et	les	pièces	sales	du	fauteuil	roulant	à	l’aide	d’un	chi΍on	

humide	et	de	savon	ménager.	Sécher	ensuite	les	di΍érents	éléments	avec	un	
chi΍on	doux	et	sec.

• Ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou agressifs qui risquent de rayer les 
surfaces.

• Ne pas utiliser de solvants organiques (diluant, benzène ou white spirit, par 
ex.).

• Ne	pas	nettoyer	la	garniture	à	l’aide	de	produits	chimiques.
• Ne pas essorer ni repasser la garniture.
• Conseil	de	nettoyage:	nettoyez	bien	les	phares	et	réȵecteurs	pour	une	bonne	

visibilité. N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs.

9.2. Batteries 

Le	fauteuil	roulant	est	équipé	de	batteries	gel	« sèches ».	Elles	sont	entièrement	
hermétiques et ne nécessitent aucun entretien.

 Avertissement
• L’utilisation	de	batteries	« à	liquide »	n’est	pas	autorisé.	
• En hiver, la batterie a une capacité réduite. En cas de gel léger, elle atteint 

approximativement	75 %	de	la	capacité	normale.	À	des	températures	
inférieures	à	-5 ˚C,	la	capacité	est	réduite	d’environ	50 %.	Le	rayon	d’action	du	
fauteuil s’en trouve donc limité.

• Veiller	à	ce	que	les	batteries	soient	toujours	correctement	chargées.	Le	fait	
de ne pas utiliser les batteries pendant une période prolongée risque de les 
endommager.  

• Ne	pas	utiliser	le	fauteuil	roulant	si	les	batteries	sont	quasiment	à	plat	et	ne	
jamais les laisser se décharger totalement sous peine de les endommager 
sérieusement ou d’entraîner l’immobilisation du fauteuil.

• Les batteries contiennent du gel. Les batteries endommagées présentent un 
grave	risque	pour	la	santé.	Toujours	respecter	les	instructions	ȴgurant	sur	les	
batteries.
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Chargement 
Caractéristiques techniques (voir 10).

 	 	CHARGEUR	Pour	vériȴer	si	le	chargeur	est	compatible	avec	les	batteries	du	
fauteuil roulant et pour consulter les instructions de mise en marche du chargeur 
de batterie.

 	 	COMMANDES	Pour	vériȴer	le	branchement	de	la	prise	du	chargeur.
Prendre	connaissance	du	contenu	des	di΍érents	modes	d’emploi	est	absolument	
essentiel pour utiliser le fauteuil roulant sans risque. Si l’un de ces modes d’emploi 
est	manquant	à	la	livraison	de	votre	fauteuil	roulant,	prendre	immédiatement	
contact avec votre revendeur. 

En	utilisation	normale,	les	batteries	devront	être	chargées	chaque	soir.	L’aɝchage	
du chargeur de batteries indique quand les batteries sont entièrement chargées. 
En	fonction	de	la	charge	restante,	il	peut	falloir	jusqu’à	12 heures	pour	recharger	
complètement les batteries. 

Remplacement 
Si la capacité des batteries diminue, ne permettant plus d’utiliser le fauteuil roulant 
que	pour	de	petits	trajets,	cela	signiȴe	que	les	batteries	se	trouvent	en	ȴn	de	vie	et	
doivent être remplacées. Merci de consulter votre revendeur. 

9.3. Pneus 

Pour	que	votre	fauteuil	roulant	o΍re	des	performances	optimales,	il	est	essentiel	
que	le	gonȵage	des	pneus	soit	adapté.	La	pression	maximale	est	indiquée	sur	le	
ȵanc	du	pneu.

Roue Pression maximale des pneus
Roues	pivotantes	9’’	(env.	23 cm) 3,5 bar
Roue	motrice	14’’	(env.	35,5 cm) 3,5 bar

 Avertissement
Ne jamais dépasser la pression maximale des pneus.

Des	pneus	sous-gonȵés	nuiront	à	la	maniabilité	du	fauteuil	roulant.	La	propulsion	
du fauteuil roulant nécessitera également plus d’énergie, ce qui sollicitera 
davantage	les	batteries.	En	outre,	les	pneus	sous-gonȵés	subissent	une	usure	plus	
rapide. 

 Avertissement
 	 ENTRETIEN Pour des explications détaillées sur les réparations des pneus 

(techniciens	spécialisés	uniquement).	Dégonȵer	entièrement	les	pneus	avant	toute	
réparation.

9.4. Mise au rebut du fauteuil roulant 

La durée de vie d’un fauteuil roulant dépend de son niveau d’utilisation.  Dans 
des conditions d’utilisation normales et en respectant les opérations d’entretien 
requises,	la	durée	de	vie	du	fauteuil	est	d’environ	sept	ans.	Pour	proȴter	le	plus	
longtemps possible de votre fauteuil roulant, nous vous recommandons de 
l’entretenir régulièrement (voir 9).

Si votre fauteuil roulant n’a plus d’utilité ou doit être remplacé, votre 
revendeur pourra généralement le reprendre. Dans le cas contraire, 
demander	à	la	municipalité	s’il	peut	être	recyclé	ou	si	les	matériaux	
qui le composent peuvent être retraités de manière respectueuse de 
l’environnement.  

Divers plastiques et métaux entrent dans la fabrication du fauteuil roulant, qui 
comporte également des composants électroniques devant être éliminés de façon 
appropriée. Les batteries sont des déchets chimiques.
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10   Caractéristiques 
techniques 

10.1. Normes et exigences

Ce produit est conforme aux dispositions du Règlement (UE) No. 2017/745 sur les 
dispositifs médicaux et porte donc le marquage CE.
Le fauteuil roulant respecte les normes et exigences ci-dessous, comme en 
attestent des laboratoires d’essais indépendants.

Norme Description Poids du 
mannequin 

NF-EN	12182	
(2012) 

Produits d’assistance pour personnes en 
situation de handicap – Exigences générales et 
méthodes d’essai

250 kg	

NF-EN	12184	
(2014) Classe B 

Fauteuils	roulants	électriques,	scooters	et	leurs	
chargeurs – Exigences et méthodes d’essai

250 kg	

ISO 7176-19 
(2009)

Dispositifs de mobilité montés sur roues et 
destinés	à	être	utilisés	comme	sièges	dans	des	
véhicules	à	moteur	munis	d’une	sangle	à	4	points

102 kg	

Norme Description 

MDR 2017/745 Règlementation des dispositifsmédicaux
ISO 7176-8 Prescriptions et méthodes d’essai pour la résistance 

statique,	la	résistance	aux	chocs	et	la	résistance	à	la	
fatigue

ISO 7176-9 Essais climatiques pour fauteuils roulants électriques
ISO 7176-14 Systèmes d’alimentation et de commande des fauteuils 

roulants et des scooters électriques – Exigences et 
méthodes d’essai

EN1021-2 Évaluation	de	l’inȵammabilité	des	meubles	rembourrés

10.2. Caractéristiques de la force d’actionnement

Min. Max. Unité 
Manette 2.5 3.5 N 
Escamoter le bras de commande 20 50 N 
Boutons poussoirs joystick 2.1 3.5 N 
Frein	de	stationnement	 34.8 44.3 N 

Brancher la prise du chargeur de batterie 7.8 13.9 N 

10.3. Caractéristiques du produit

Fabricant DIETZ Power B.V. - Haverdijk 11 - 5704 RC Helmond

Poids de l’utilisateur max.	250 kg
Classe B

Modèle / type SANGO xxl FWD
Caractéristiques*1 min. max. Unité
Longueur totale, repose-jambe inclus*2 990 1835 mm
Largeur totale*2 740 780 mm
Hauteur totale hors appui-tête 1110 1380 mm
Longueur de transport 810 mm
Largeur de transport 740 mm
Hauteur de transport 620 mm
Poids total batteries incl.*3 157 kg
Poids de la pièce la plus lourde 120 kg
Stabilité statique (pente descendante)*4 10 / 17,5 °	/	%
Stabilité statique (pente ascendante)*4 10 / 17,5 °	/	%
Stabilité statique latérale*4 10 / 17,5 °	/	%
Rayon d’action théorique*5 30 km
Stabilité dynamique en montée 6 / 10,5 °	/	%
Franchissement	d’obstacles*6 60 mm
Vitesse en marche avant 6 km/h
Distance	de	freinage	à	vitesse	maximale 1 2,9 m
Angle du siège 0 / 4 / 8 °
Profondeur	e΍ective	du	siège 490 560 mm
Largeur	e΍ective	du	siège 600 640 mm
Hauteur	du	siège	à	l’avant 455 520 mm
Angle du dossier 90 120 °
Hauteur du dossier 500 570 mm
Distance entre le repose-pied et le siège 270 450 mm
Angle entre le repose-jambe et le siège 75 6 °
Distance entre l’accoudoir et le siège 270 370 mm
Rayon de braquage*7 640 mm
Angle maximum de la pente 6 / 10,5 °	/	%
Garde au sol*6 60 mm
Poids du coussin d’assise 3,8 4,7 kg
Poids du coussin de dossier 4,6 5,7 kg
Poids du repose-jambe 2 4,2 kg
Poids de l’appui-tête 1,8 2,1 kg
Niveau sonore mesuré 63,2 dB
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*1 Les caractéristiques ont été mesurées avec des roues de 9’’ et 14’’, des repose-jambes 
électriques	et	dans	les	positions	les	plus	extrêmes	(min.	=	version	la	plus	réduite ;	max.	=	
version la plus étendue).

*2 En ce qui concerne l’accès aux sorties de secours et ou l’ interconnexion du réseau ferroviaire 
européen  , la longueur/largeur totale maximale des fauteuils roulants peut dépasser les 
valeurs recommandées dans les normes.

*3 Mesuré	avec	des	options	électrique:	repose-jambes,	lift&bascule	d’assise	et	dossier.
*4 Mesuré avec les réglages électriques dans la position neutre. Avec les réglages électriques dans 

les	positions	extrêmes	les	spéciȴcations	seront		9	°	/	15.8	%.
*5 Les	aspects	suivants	ont	une	inȵuence	négative	sur	le	rayon	d’action :	obstacles,	terrain	

accidenté,	conduite	en	pente,	exposition	à	des	températures	négatives	et	utilisation	fréquente	
d’options électriques.

*6 Les	spéciȴcations	mentionnées	sont	mesurées	avec	le	poids	d’utilisateur	maximum	(250	kg).
*7 Mesuré sans repose-jambes. Avec un repose-jambes central, le rayon de braquage mesurera 

26 cm	de	plus.

10.4. Caractéristiques des batteries

Capacité de la batterie 78 Ah 100 Ah Unité
Dimension de la batterie
(l x p x h)

258 x 168 x 210 260 x 168 x 215 mm

Poids de la batterie, jeu 48.4 54,2 kg
Courant de charge maximal 12 12 A
Tension de charge maximale 24 24 VDC
Type de connecteur  	 COMMANDES
Isolation Double isolation, classe 2 

10.5. Schémas électriques

	 COMMANDES	Schéma	relatif	à	la	batterie
	 ENTRETIEN Schéma du câblage électrique (voir 5)

10   Caractéristiques techniques 

VR2 conduite uniquement (JSM)
VR2 feux (JSM-L)
VR2 siège et feux (JSM-A-L)
VR2 module d’accompagnateur
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11  Description 
générale

Il existe de nombreux systèmes de 
commande	de	fauteuil	roulant	di΍érents	
sur	le	marché.	La	ȴgure 1	présente	les	
boîtiers de commande décrits dans ce 
mode d’emploi. Si le boîtier de commande 
sur	votre	fauteuil	roulant	ne	ressemble	à	
aucun	de	ceux	illustrés	dans	la	ȴgure 1,	
contactez votre revendeur.

11.1. Principaux composants

Principaux composants et leurs fonctions, 
ȴgures 2	et	3.
A. Manette	(selon	le	mode	sélectionné) : 

Conduite et direction, ou sélection et 
commande des options de réglage.

B. Connecteur	de	chargement : 
Prise pour le chargeur de batteries.

C. Fiche	de	chargement : 
Connecteur pour le chargeur de 
batteries.

D. Bouton	marche/arrêt : 
Allume ou éteint le boîtier de 
commande.

E. Klaxon : 
Active le klaxon du fauteuil roulant.

F.	 Boutons	de	vitesse :
1 Réduction de la vitesse de conduite 

(plus lent).
2 Augmentation de la vitesse de 

conduite (plus rapide).
G. Boutons	des	feux (modèles	VR2	feux	et	

VR2	siège	et	feux	uniquement)	: 
Ces boutons commandent les feux, 
comme illustré par les icônes qu’ils 
comportent :
1.	 Feux	de	détresse :	allume	ou	eteind	

les	warning	sur	on	ou	o΍.
2.	 Feux	de	conduite :	allume	ou	éteint	

les feux.
3.	 Clignotants :	allume	ou	éteint	les	

clignotants gauche/droite.
H. Bouton	« Mode » : 

(modèles VR2 siège et feux 
uniquement)	:	Alterne	entre	le	mode	
de conduite et le mode de réglage.

1

2

3
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11.2. Commandes 
d’accompagnateur

Il est possible de connecter un boîtier 
de commande supplémentaire sur le 
dossier,	comme	illustré	dans	la	ȴgure 4.	
Ainsi, l’accompagnateur peut contrôler 
le fauteuil roulant et utiliser les réglages 
électriques.
F.	 Vitesse 

Chaque appui augmente la vitesse. 
Quand le maximum est atteint , l’appui 
suivant ramène sur la vitesse la plus 
basse.

H. Mode 
Permet	à	l’accompagnateur	de	
naviguer dans les modes de 
fonctionnement disponibles.

A. Voyant ( led ) de Vitesse 
Aɝche	la	vitesse	max	.	limite	de	vitesse.

B. Commutateur utilisateur/accompagnateur 
Permet de transférer les commandes entre l’utilisateur et l’accompagnateur.

C. Indicateur utilisateur/accompagnateur 
Aɝche	le	boîtier	de	commande	actif.

12   Utilisation 
du boîtier de 
commande

L’appellation	générale	« VR2	par	PG	
Drives	Technologies »	désigne	l’ensemble	
du système de commande du fauteuil 
roulant.	Le	fauteuil	roulant	est	contrôlé	à	
partir d’un boîtier de commande.
Un boîtier de commande est 
généralement doté de trois fonctions de 
base :
• Conduite et contrôle de direction du 

fauteuil roulant
• Utilisation des réglages électriques
• Chargement des batteries du fauteuil 

roulant

Aȴn	de	pouvoir	conduire	ou	utiliser	les	
réglages électriques du fauteuil roulant, 
le boîtier de commande doit être allumé 
avec	le	bouton	marche/arrêt	(D,	ȴgure 5).	
N’utilisez pas ce bouton pour arrêter le 
fauteuil roulant, sauf en cas d’urgence. 
La manette doit être relâchée (position 
neutre) pendant l’allumage du boîtier de 
commande. Sinon, un code d’erreur sera 
aɝché.	
Si les commandes d’accompagnateur 
doivent être activées, appuyez sur le 
commutateur utilisateur/accompagnateur 
(J,	ȴgure 6).	Les	indicateurs	à	LED	(K)	
aɝchent	le	boîtier	de	commande	sélectionné.

5

6
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12.1. Conduite et contrôle 
de direction du fauteuil 
roulant

La	manette	sert	à	conduire	le	fauteuil	
roulant électrique. Déplacez la manette 
vers l’avant pour faire avancer le fauteuil 
roulant. Dirigez la manette vers la gauche 
ou la droite pour faire tourner le fauteuil 
roulant. La vitesse maximale est contrôlée 
par les régulateurs de vitesse sur le boîtier 
de	commande	(F,	ȴgures	5	et	6).	La	vitesse	
maximale	est	aɝchée	par	les	indicateurs	
à	LED	au-dessus	des	régulateurs	de	
vitesse. La vitesse peut être contrôlée 
avec la manette pendant la conduite. Si 
la manette est actionnée légèrement, le 
fauteuil roulant se déplace plus lentement.

Feux
Les boîtiers de commande VR2 feux et VR2 siège et feux permettent de contrôler 
les	feux	(ȴgure	5).
G1.	Feux	de	détresse :	quand	ce	bouton	est	activé,	la	LED	de	détresse	et	les	indicateurs	

à	LED	clignotent	simultanément	avec	les	indicateurs	du	fauteuil	roulant.
G2.	Feux	de	conduite :	quand	ce	bouton	est	activé,	les	feux	à	LED	s’allument.
G3.	Clignotants :	quand	un	de	ces	boutons	est	activé,	le	clignotant	gauche/droite	à	

LED clignote simultanément avec l’indicateur du fauteuil roulant.

12.2. Utilisation des réglages électriques

Le boîtier de commande VR2 siège et feux permet d’utiliser des réglages électriques. Le 
boîtier	de	commande	doit	être	en	mode	de	réglage.	Appuyez	sur	le	bouton	« Mode »	
(H	ȴgure 5	et	6).	Déplacez	la	manette	vers	la	gauche	ou	la	droite	pour	naviguer	dans	les	
réglages et vers l’avant ou l’arrière pour contrôler le réglage sélectionné.

Tous les fauteuils roulants ne sont pas équipés de l’ensemble des réglages 
électriques.	Réglages	possibles	et	ajustement (max	2)	:

Réglage Manette vers l’avant Manette vers l’arrière

Inclinaison du siège L’ensemble du siège s’incline 
vers l’avant.

L’ensemble du siège 
s’incline vers l’arrière.

Élévation du siège L’ensemble du siège descend. L’ensemble du siège monte.
Inclinaison du dossier Le dossier s’incline vers 

l’avant.
Le dossier s’incline vers 
l’arrière.

Extension du repose-
pieds

La longueur du repose-
jambes augmente.

La longueur du repose-
jambes diminue.

Élévation du repose-
pieds

L’angle du repose-jambes 
augmente.

L’angle du repose-jambes 
diminue.

Adaptation du repose-
pieds

La longueur et l’angle du 
repose-jambes augmentent.

La longueur et l’angle du 
repose-jambes diminuent.

5
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 Avertissement !
Si vous ajustez la hauteur du siège avec 
l’option d’élévation du siège ou que 
vous utilisez le réglage électrique de 
l’inclinaison	du	siège	de	0°	à	45°,	la	vitesse	
est	réduite	à	titre	de	sécurité.

12.3. Chargement des batteries

 Avertissement
• N’utilisez pas le système de commande 

si	les	batteries	sont	presque	à	plat.	
En cas de non-respect de cette 
instruction, l’utilisateur risque d’être 
bloqué dans une position dangereuse, 
au milieu d’une route, par exemple.

• Utilisez seulement le chargeur de batteries fourni avec votre fauteuil roulant.

Si	le	niveau	des	batteries	est	aɝché :	
A.	 en	rouge,	en	jaune	et	en	vert,	les	batteries	sont	chargées	(LED	1	à	10) ;
B. en rouge et en jaune, il est recommandé de charger les batteries dès que 

possible	(LED	1	à	7) ;
C.	 en	rouge,	ȴxe	ou	clignotant	lentement,	les	batteries	doivent	être	chargées	

immédiatement	(LED	1	à	3).

Pour	charger	les	batteries	branchez	la	ȴche	du	chargeur	(C	ȴgure 7)	dans	la	prise	
de chargement des batteries sur le boîtier de commande (B). Assurez-vous que la 
broche	unique	se	trouve	vers	le	bas	(D),	et	que	la	ȴche	est	enfoncée	jusqu’au	bout.
Il est impossible de conduire le fauteuil roulant quand le chargeur est connecté.

		FAUTEUIL	ROULANT	pour	la	maintenance	des	batteries
	 BATTERIE pour plus d’informations sur les batteries
	 ENTRETIEN pour d’autres diagrammes techniques

7



48  -  VR2 VR2  -  49

13  Verrouillage 
du boîtier de 
commande

13.1. Verrouillage par clé 
(optionnel)

Pour verrouiller le boîtier de commande 
avec	la	clé	spéciale	(ȴgure 8) :
• Insérez la clé spéciale dans la prise de 

chargement du boîtier de commande, 
puis retirez-la.

• Le boîtier de commande est 
maintenant verrouillé.

Pour	déverrouiller	le	boîtier	de	commande	avec	la	clé	spéciale :
• Si le système de commande a été désactivé, appuyez sur le bouton ou la 

molette marche/arrêt.
• Insérez la clé spéciale dans la prise de chargement du boîtier de commande, 

puis retirez-la.
• Le boîtier de commande est maintenant déverrouillé.

8
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14   Caractéristiques techniques
Tension d’alimentation 24 VCC

Tension de fonctionnement 16	à	35 VCC

Pic de tension 35 VCC

Tension de batterie inversée 40 VCC

Fréquence MLI 20 kHz	±	0,5 %

Tension des freins 12	/	24 VCC

Intensité des freins 100mA min.
1 A	max.

Connecteur de chargement Utiliser exclusivement un connecteur 
Neutrik NC3MX

Intensité de charge des batteries 12 A	rms	max.

Intensité de conduite maximale VR2 70 = 70A
VR2 90 = 90A

Sortie des clignotants 42 W	par	côté

Sortie des feux 21 W	par	côté

Sortie des feux-stop 42 W	au	total

Résistance à l’humidité IPX4

Température de fonctionnement -25 °C	à	+50 °C

Température de stockage -40 °C	à	+65 °C

CEM	testée	sur	un	échantillon	de	fauteuil	roulant :

Critères concernés Normes en vigueur

Susceptibilité Testée	à	30	V/m	conformément	aux	normes	
EN12184 et ANSI/RENSA

Émissions Norme EN55022 classe B

Décharges électrostatiques Norme CEI801 partie 2 
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15   Description 
générale

Il existe de nombreux systèmes de 
commande	de	fauteuil	roulant	di΍érents	
sur	le	marché.	La	ȴgure	1	présente	le	
boîtier de commande décrit dans ce mode 
d’emploi. Si le boîtier de commande sur 
votre fauteuil roulant ne ressemble pas 
à	celui	illustré	dans	la	ȴgure	1,	contactez	
votre revendeur.

15.1. Principaux composants

Principaux composants et leurs fonctions, 
ȴgures 2	et	3.
A. Manette	(selon	le	mode	sélectionné) : 

Conduite et direction, ou sélection et 
commande des options de réglage.

B. Connecteur	de	chargement : 
Prise pour le chargeur de batteries.

C. Fiche	de	chargement : 
Connecteur pour le chargeur de 
batteries.

D. Bouton	marche/arrêt : 
Allume ou éteint le boîtier de 
commande.

E. Klaxon : 
Active le klaxon du fauteuil roulant.

F.	 Boutons	de	vitesse :
1 Réduction de la vitesse de conduite 

(plus lent).
2 Augmentation de la vitesse de 

conduite (plus rapide).
G. Boutons	des	feux : 

Ces boutons commandent les feux, 
comme illustré par les icônes qu’ils 
comportent :
1.	 Feux	de	détresse :	allume	ou	eteind	

les	warning	sur	on	ou	o΍.
2.	 Feux	de	conduite :	allume	ou	éteint	

les feux.
3.	 Clignotants :	allume	ou	éteint	les	

clignotants gauche/droite.
H. Bouton	« Mode » : 

Alterne entre le mode de conduite et le 
mode de réglage.

1

2

3
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15.2. Commandes 
d’accompagnateur

Il est possible de connecter un boîtier 
de commande supplémentaire sur le 
dossier,	comme	illustré	dans	la	ȴgure 4.	
Ainsi, l’accompagnateur peut contrôler 
le fauteuil roulant et utiliser les réglages 
électriques.
F.	 Vitesse 

Chaque appui augmente la vitesse. 
Quand le maximum est atteint , l’appui 
suivant ramène sur la vitesse la plus 
basse.

H. Mode 
Permet	à	l’accompagnateur	de	
naviguer dans les modes de 
fonctionnement disponibles.

A. Voyant ( led ) de Vitesse 
Aɝche	la	vitesse	max	.	limite	de	vitesse.

B. Commutateur utilisateur/accompagnateur 
Permet de transférer les commandes entre l’utilisateur et l’accompagnateur.

C. Indicateur utilisateur/accompagnateur 
Aɝche	le	boîtier	de	commande	actif.

1   Description générale

16   Utilisation 
du boîtier de 
commande

L’appellation	générale	« VR2	par	PG	
Drives	Technologies »	désigne	l’ensemble	
du système de commande du fauteuil 
roulant.	Le	fauteuil	roulant	est	contrôlé	à	
partir d’un boîtier de commande.
Un boîtier de commande est 
généralement doté de trois fonctions de 
base :
• Conduite et contrôle de direction du 

fauteuil roulant
• Utilisation des réglages électriques
• Chargement des batteries du fauteuil 

roulant

Aȴn	de	pouvoir	conduire	ou	utiliser	les	
réglages électriques du fauteuil roulant, 
le boîtier de commande doit être allumé 
avec	le	bouton	marche/arrêt	(D,	ȴgure 5).	
N’utilisez pas ce bouton pour arrêter le 
fauteuil roulant, sauf en cas d’urgence. 
La manette doit être relâchée (position 
neutre) pendant l’allumage du boîtier de 
commande. Sinon, un code d’erreur sera 
aɝché.	
Si les commandes d’accompagnateur 
doivent être activées, appuyez sur le 
commutateur utilisateur/accompagnateur 
(J,	ȴgure 6).	Les	indicateurs	à	LED	(K)	
aɝchent	le	boîtier	de	commande	sélectionné.

D

F1

G3

G1

E

G3

F2

G2

HMODE

5
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16.1. Conduite et contrôle 
de direction du fauteuil 
roulant

La	manette	sert	à	conduire	le	fauteuil	
roulant électrique. Déplacez la manette 
vers l’avant pour faire avancer le fauteuil 
roulant. Dirigez la manette vers la gauche 
ou la droite pour faire tourner le fauteuil 
roulant. La vitesse maximale est contrôlée 
par les régulateurs de vitesse sur le boîtier 
de	commande	(F,	ȴgures	5	et	6).	La	vitesse	
maximale	est	aɝchée	par	les	indicateurs	
à	LED	au-dessus	des	régulateurs	de	
vitesse. La vitesse peut être contrôlée 
avec la manette pendant la conduite. Si 
la manette est actionnée légèrement, le 
fauteuil roulant se déplace plus lentement.

Feux
Les	feux	peuvent	être	contrôlés	(ȴgure	5).
G1.	Feux	de	détresse	:	quand	ce	bouton	est	activé,	la	LED	de	détresse	et	les	

indicateurs	à	LED	clignotent.
G2.	Feux	de	conduite	:	quand	ce	bouton	est	activé,	les	feux	à	LED	s’allument.
G3.	Clignotants	:	quand	ce	bouton	est	activé,	le	clignotant	à	LED	gauche/droite	

clignote.

16.2. Utilisation des réglages électriques

Les réglages électriques peuvent être contrôlés. Le boîtier de commande doit être 
en	mode	de	réglage.	Appuyez	sur	le	bouton	« Mode »	(H	ȴgure 5	et	6).	Déplacez	la	
manette vers la gauche ou la droite pour naviguer dans les réglages et vers l’avant 
ou l’arrière pour contrôler le réglage sélectionné.

Tous les fauteuils roulants ne sont pas équipés de l’ensemble des réglages 
électriques.	Réglages	possibles	et	ajustement :

Réglage Manette vers l’avant Manette vers l’arrière

Inclinaison du siège L’ensemble du siège s’incline 
vers l’avant.

L’ensemble du siège 
s’incline vers l’arrière.

Élévation du siège L’ensemble du siège descend. L’ensemble du siège monte.
Inclinaison du dossier Le dossier s’incline vers 

l’avant.
Le dossier s’incline vers 
l’arrière.

Extension du repose-
pieds

La longueur du repose-
jambes augmente.

La longueur du repose-
jambes diminue.

Élévation du repose-
pieds

L’angle du repose-jambes 
augmente.

L’angle du repose-jambes 
diminue.

Adaptation du repose-
pieds

La longueur et l’angle du 
repose-jambes augmentent.

La longueur et l’angle du 
repose-jambes diminuent.

D

F1

G3

G1

E

G3

F2

G2

HMODE
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 Avertissement !
Si vous ajustez la hauteur du siège avec 
l’option d’élévation du siège ou que 
vous utilisez le réglage électrique de 
l’inclinaison	du	siège	de	0°	à	45°,	la	vitesse	
est	réduite	à	titre	de	sécurité.

16.3. Chargement des batteries

 Avertissement
• N’utilisez pas le système de commande 

si	les	batteries	sont	presque	à	plat.	En	
cas de non-respect de cette instruction, 
l’utilisateur risque d’être bloqué dans 
une position dangereuse, au milieu 
d’une route, par exemple.

• Utilisez seulement le chargeur de batteries fourni avec votre fauteuil roulant.

Si	le	niveau	des	batteries	est	aɝché :	
A. en	rouge,	en	jaune	et	en	vert,	les	batteries	sont	chargées	(LED	1	à	10) ;
B. en rouge et en jaune, il est recommandé de charger les batteries dès que 

possible	(LED	1	à	7) ;
C. en	rouge,	ȴxe	ou	clignotant	lentement,	les	batteries	doivent	être	chargées	

immédiatement	(LED	1	à	3).

Pour	charger	les	batteries	branchez	la	ȴche	du	chargeur	(C	ȴgure 7)	dans	la	prise	
de chargement des batteries sur le boîtier de commande (B). Assurez-vous que la 
broche	unique	se	trouve	vers	le	bas	(D),	et	que	la	ȴche	est	enfoncée	jusqu’au	bout.
Il est impossible de conduire le fauteuil roulant quand le chargeur est connecté.

 	 FAUTEUIL	ROULANT	pour	la	maintenance	des	batteries
 	 BATTERIE pour plus d’informations sur les batteries
 	 ENTRETIEN pour d’autres diagrammes techniques

7
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3   Verrouillage du boîtier de commande 4   Caractéristiques techniques

17  Verrouillage 
du boîtier de 
commande

17.1. Verrouillage par clé 
(optionnel)

Pour verrouiller le boîtier de commande 
avec	la	clé	spéciale	(ȴgure 8) :
• Insérez la clé spéciale dans la prise de 

chargement du boîtier de commande, 
puis retirez-la.

• Le boîtier de commande est 
maintenant verrouillé.

Pour	déverrouiller	le	boîtier	de	commande	avec	la	clé	spéciale :
• Si le système de commande a été désactivé, appuyez sur le bouton ou la 

molette marche/arrêt.
• Insérez la clé spéciale dans la prise de chargement du boîtier de commande, 

puis retirez-la.
• Le boîtier de commande est maintenant déverrouillé.

8 18   Caractéristiques techniques
Tension d’alimentation 24 VCC

Tension de fonctionnement 16	à	35 VCC

Pic de tension 35 VCC

Tension de batterie inversée -40 VCC

Fréquence MLI 20 kHz	±	0,5 %

Tension des freins 24 VCC

Intensité des freins 200 µA	min.
1 A	max.

Connecteur de chargement Utiliser exclusivement un connecteur Neutrik 
NC3MX

Intensité de charge des 
batteries

12 A	rms	max.

Intensité de conduite 
maximale

R-net	PM90	=	90 A
R-net	PM120	=	120 A

Sortie des clignotants 42 W	par	côté

Sortie des feux 21 W	par	côté

Sortie des feux-stop 42 W	au	total

Résistance à l’humidité Résistance	des	composants	électroniques :	IPX4

Température de 
fonctionnement

Modules	sans	écran	LCD :	-25 °C	à	+50 °C.	
Modules	avec	écran	LCD :	-10 °C	à	+50 °C

Température de stockage Modules	sans	écran	LCD :	-40 °C	à	+65 °C.	
Modules	avec	écran	LCD :	-20 °C	à	+65 °C

CEM	testée	sur	un	échantillon	de	fauteuil	roulant :

Critères concernés Normes en vigueur

Émissions rayonnées
Immunité aux décharges électrostatiques
Radiofréquences rayonnées, immunité aux 
champs électromagnétiques

EN12184 :	2014	et	normes	
sous-jacentes



R-net CJSM1 /
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